
1731/005DOC 55 1731/005DOC 55

04453

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

21 april 202121 avril 2021

Chambre des représentants  
de belgique

belgisChe Kamer van  
volKsvertegenwoordigers

Voir:

Doc 55 1731/ (2020/2021):
001: Proposition de résolution de Mmes Reynaert et Liekens.
002 et 003:  Amendements.
004: Rapport.

Zie:

Doc 55 1731/ (2020/2021):
001: Voorstel van resolutie van de dames Reynaert en Liekens.
002 en 003:  Amendementen.
004: Verslag.

DOOR DE COMMISSIE 
 VOOR BUITENLANDSE BETREKKINGEN 

PAR LA COMMISSION 
 DES RELATIONS EXTÉRIEURES 

TEKST AANGENOMENTEXTE ADOPTÉ

betreffende de aanmoediging en 
ondersteuning van internationale initiatieven 

ter veroordeling van Myanmar 
voor de internationale misdaden gepleegd  

ten aanzien van de Rohingya

concernant les encouragements et  
le soutien apportés aux initiatives 

internationales visant à condamner 
le Myanmar pour les crimes 

internationaux commis contre les Rohingyas

PROPOSITION DE RÉSOLUTION VOORSTEL VAN RESOLUTIE

over de veroordeling van Myanmar 
voor de internationale misdaden gepleegd  
ten aanzien van de Rohingya, de militaire 

staatsgreep op 31 januari 2021 en  
de daaropvolgende repressie

(nieuw opschrift)

visant à condamner le Myanmar 
pour les crimes internationaux commis 

contre les Rohingyas, le coup d’État 
militaire du 31 janvier 2021 et 
la répression qui s’en est suivie 

(nouvel intitulé)

PROPOSITION DE RÉSOLUTION VOORSTEL VAN RESOLUTIE



1731/005DOC 552

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

N-VA : Nieuw-Vlaamse Alliantie
Ecolo-Groen : Ecologistes Confédérés pour l’organisation de luttes originales – Groen
PS : Parti Socialiste
VB : Vlaams Belang
MR : Mouvement Réformateur
CD&V : Christen-Democratisch en Vlaams
PVDA-PTB : Partij van de Arbeid van België – Parti du Travail de Belgique
Open Vld : Open Vlaamse liberalen en democraten
Vooruit : Vooruit
cdH : centre démocrate Humaniste
DéFI : Démocrate Fédéraliste Indépendant
INDEP-ONAFH : Indépendant - Onafhankelijk

Abréviations dans la numérotation des publications: Afkorting bij de numering van de publicaties:

DOC 55 0000/000
Document de la 55e législature, suivi du numéro de base 
et numéro de suivi

DOC 55 0000/000
Parlementair document van de 55e zittingsperiode + 
basisnummer en volgnummer

QRVA Questions et Réponses écrites QRVA Schriftelijke Vragen en Antwoorden
CRIV Version provisoire du Compte Rendu Intégral CRIV Voorlopige versie van het Integraal Verslag
CRABV Compte Rendu Analytique CRABV Beknopt Verslag

CRIV
Compte Rendu Intégral, avec, à gauche, le compte rendu 
intégral et, à droite, le compte rendu analytique traduit 
des interventions (avec les annexes)

CRIV
Integraal Verslag, met links het defi nitieve integraal 
verslag en rechts het vertaald beknopt verslag van de 
toespraken (met de bijlagen)

PLEN Séance plénaire PLEN Plenum
COM Réunion de commission COM Commissievergadering

MOT
Motions déposées en conclusion d’interpellations (papier 
beige)

MOT
Moties tot besluit van interpellaties (beigekleurig 
papier)



31731/005DOC 55

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

De Kamer van volKsvertegenwoorDigers,

A. gelet op het feit dat genocide ook wel “the crime of 
crimes” wordt genoemd en er na de Tweede Wereldoorlog 
door de internationale gemeenschap werd beloofd om 
dit nooit meer te laten gebeuren;

B. attendeert op het Verdrag inzake de voorkoming 
en de bestraffing van Genocide, ook bekend als het 
Genocideverdrag, dat op 9 december 1948 werd goedge-
keurd en voorgesteld voor ondertekening en ratificatie of 
toetreding, en op 12 januari 1951 effectief in werking trad;

C. attendeert dat Myanmar het Genocideverdrag 
op 14 maart 1956 heeft geratificeerd;

D. verwijst naar het advies “Reservations to the 
Convention on the Preservation and Punishment of the 
Crime of Genocide” van het Internationaal Gerechtshof 
in Den Haag van 1951, dat stelt dat het Genocideverdrag 
tot het jus cogens behoort en daarmee ook bindend is ten 
aanzien van de staten die niet tot het Genocideverdrag 
zijn toegetreden;

E. gelet op de rechtszaak die Gambia op 11 novem-
ber 2019 heeft aangespannen bij het Internationaal 
Gerechtshof in Den Haag voor de genocide tegen de 
Rohingya minderheid in Myanmar;

F. gelet op de beschikking van het Internationaal 
Gerechtshof in Den Haag van 23 januari 2020 die unaniem 
stelt dat er een aanzienlijk risico is voor de Rohingya 
om slachtoffer te worden van genocide, de regering in 
Myanmar diens praktijken onmiddellijk moet stopzetten 
en de etnische minderheid dient te beschermen, en dat 
alle inspanningen dienen te worden geleverd om het 
bewijsmateriaal te verzamelen;

G. overwegende dat voor België het Internationaal 
Gerechtshof een belangrijke rol speelt bij het nastreven 
van verantwoording ten aanzien van het internationaal 
recht;

H. gelet op de beslissing van de Kamer van 
Vooronderzoek van het Internationaal Strafhof in Den 
Haag van 14 november 2019 om het onderzoek te openen 
naar de misdaden tegen de mensheid gepleegd op de 
Rohingya-vluchtelingen in Bangladesh (wel partij bij het 
Statuut van Rome) en diens deportatie naar Myanmar 
(geen partij bij Statuut van Rome), daar deze daden wel 
tot de jurisdictie van het Internationaal Strafhof behoren;

I. gelet op de mogelijkheid om binnen de VN-
Veiligheidsraad de zaak door verwijzing officieel aan-
hangig te maken voor het Internationaal Strafhof in Den 

la Chambre Des représentants,

A. considérant que le génocide est également appelé 
“le crime des crimes” et que la communauté internationale 
a promis, au sortir de la Seconde Guerre mondiale, de 
ne plus jamais admettre aucun génocide;

B. attirant l’attention sur la Convention pour la préven-
tion et la répression du crime de génocide, également 
appelée “Convention sur le génocide”, adoptée et pro-
posée à la signature et à la ratification ou à l’adhésion 
le 9 décembre 1948, et effectivement entrée en vigueur 
le 12 janvier 1951;

C. attirant l’attention sur le fait que le Myanmar a 
ratifié la Convention sur le génocide le 14 mars 1956;

D. renvoyant à l’avis intitulé “Réserves à la convention 
pour la prévention et la répression du crime de géno-
cide” de la Cour internationale de Justice de La Haye 
de 1951, qui dispose que la Convention sur le génocide 
relève du jus cogens, ce qui lui confère un caractère 
contraignant à l’égard des États qui n’ont pas adhéré à 
la Convention sur le génocide;

E. vu l’action en justice intentée par la Gambie le 
11 novembre 2019 devant la Cour internationale de 
Justice de La Haye contre le génocide de la minorité 
rohingya au Myanmar;

F. vu l’ordonnance de la Cour internationale de Justice 
de La Haye du 23 janvier 2020 reconnaissant unani-
mement qu’il existe un risque considérable que les 
Rohingyas soient victimes d’un génocide et disposant 
que le gouvernement du Myanmar doit immédiatement 
mettre fin à ses pratiques et protéger la minorité ethnique, 
et que tous les moyens doivent être mis en œuvre pour 
rassembler des preuves;

G. considérant que la Belgique reconnaît à la Cour 
internationale de Justice de La Haye un rôle majeur 
dans la recherche de la responsabilité au regard du 
droit international;

H. vu la décision de la Chambre préliminaire de 
la Cour pénale internationale de La Haye du 14 no-
vembre 2019 d’ouvrir une enquête sur les crimes contre 
l’humanité perpétrés contre les réfugiés rohingyas au 
Bangladesh (pourtant partie au Statut de Rome) et leur 
expulsion vers le Myanmar (non partie au Statut de Rome), 
étant donné que ces actes relèvent effectivement de la 
juridiction de la Cour pénale internationale;

I. vu la possibilité existant, au sein du Conseil de 
sécurité des Nations unies, de saisir officiellement la 
Cour pénale internationale de La Haye de cette cause 
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Haag, ondanks dat Myanmar het Statuut van Rome niet 
heeft ondertekend, noch geratificeerd heeft, indien ook 
China en Rusland over de streep worden getrokken en 
hun vetorecht niet gebruiken;

J. gelet op de resolutie van het Europees Parlement 
van 19 september 2019 (2019/2822 (RSP)) die de 
Europese lidstaten oproept om ervoor te zorgen dat 
diegenen die misdaden hebben begaan in Myanmar 
hiervoor verantwoordelijk worden gesteld in multilate-
rale fora;

K. gelet op de motie in de Tweede Kamer van 
Nederland van 1 juli 2019 (Kamerstuk 32 735, nr. 248) 
over de mogelijkheid om Myanmar te dagen voor het 
Internationaal Gerechtshof en de intentie van minister 
van Buitenlandse Zaken Blok om alle mogelijkheden van 
steun en assistentie aan Gambia voor deze rechtszaak 
te verkennen;

L. constaterende dat de Independent International 
Fact-Finding Mission on Myanmar van de Verenigde 
Naties in haar rapport zoals gepubliceerd op 18 septem-
ber 2018 concludeert dat er ten aanzien van de Rohingya 
de ernstigste misdrijven onder het internationaal recht 
zijn gepleegd, mogelijks leidend tot staatsaansprakelijk-
heid, en het nu aan de daartoe bevoegde instanties is 
om dit te onderzoeken;

M. verwijst naar het rapport van de Independent 
International Fact-Finding Mission on Myanmar van 
de Verenigde Naties, dat aantoont dat er wel degelijk 
een vijfvoudig intentioneel plan tot genocide, om de 
Rohingya volledig uit te roeien, kan worden aangetoond 
en hiervoor ook werd verwezen naar de genocide van 
de Tutsi’s en de Holocaust;

N. wijst erop dat de systematische materiële culturele 
vernieling en de immateriële culturele teloorgang van de 
Rohingya en de systematische moorden op leerkrachten, 
priesters en artiesten de intrinsieke identiteit van deze 
etnische minderheid tracht uit te roeien en deel uitmaakt 
van het intentioneel genocidaal plan;

O. wijst erop dat de Rohingya volledig zijn uitgeslo-
ten van de maatschappij en daarom ook niet hebben 
kunnen deelnemen aan de algemene verkiezingen 
van 8 november 2020 in Myanmar;

P. verwijst naar het persbericht van de woordvoerder 
van de Europese Dienst voor Extern Optreden (EEAS) 
van 9 november 2020 inzake de algemene verkiezingen 
in Myanmar van 8 november 2020 en de belangrijke 
democratische overgang,

bien que le Myanmar n’ait ni signé, ni ratifié le Statut de 
Rome, pour autant que la Chine et la Russie s’y rallient 
et n’usent pas de leur droit de veto;

J. vu la résolution du Parlement européen du 19 sep-
tembre 2019 (2019/2822 (RSP)) demandant aux États 
membres européens de s’efforcer de faire traduire les 
responsables des crimes commis au Myanmar devant 
des instances multilatérales;

K. vu la motion de la Tweede Kamer néerlandaise  du 
1er juillet 2019 (Kamerstuk 32 735, n° 248) concernant 
une possibilité de traduire le Myanmar devant la Cour 
internationale de Justice et l’intention du ministre des 
Affaires étrangères Blok d’explorer toutes les possibilités 
de soutenir et d’assister la Gambie dans le cadre de 
cette action en justice;

L. constatant que, dans son rapport publié le 18 sep-
tembre 2018, la Mission internationale indépendante d’éta-
blissement des faits des Nations Unies sur le Myanmar 
conclut que les Rohingyas ont subi les crimes les plus 
graves au regard du droit international, éventuellement 
sous la responsabilité de cet État, et que les instances 
compétentes doivent aujourd’hui enquêter à ce sujet;

M. renvoyant au rapport de la Mission internationale 
indépendante d’établissement des faits des Nations 
Unies sur le Myanmar, qui démontre bien l’existence 
d’un quintuple projet de génocide délibéré visant l’exter-
mination des Rohingyas et renvoyant, à cet égard, au 
génocide perpétré contre les Tutsis et à l’Holocauste;

N. soulignant que la destruction culturelle matérielle 
et immatérielle systématique des Rohingyas et les 
assassinats systématiques d’enseignants, de prêtres et 
d’artistes ont pour but d’exterminer l’identité intrinsèque 
de cette minorité ethnique et s’inscrivent dans le cadre 
d’un projet de génocide délibéré;

O. soulignant que les Rohingyas sont totalement 
exclus de la société et n’ont donc pas pu participer aux 
élections législatives du 8 novembre 2020 au Myanmar;

P. renvoyant au communiqué de presse du porte-
parole du Service européen pour l’action extérieure 
(SEAE) du 9 novembre 2020 sur les élections législa-
tives du 8 novembre 2020 au Myanmar et l’importante 
transition démocratique,
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Q. gelet op de al dan niet gedwongen deportaties van 
meer dan 8 000 Rohingya door Bangladesh naar het 
eiland Bhasan Char, een natuurlijke zandbank in de Golf 
van Bengalen, waar de infrastructuur weliswaar beter is 
dan in de kampen Cox Bazar, maar waar mensen worden 
vastgehouden op een eiland en geen zicht hebben op 
terugkeer naar hun geboorteland;

R. gelet op de verlenging en uitbreiding van de sancties 
opgelegd in 2018 door de Raad Buitenlandse Zaken van 
de Europese Unie tegen het militair personeel van de 
Tatmadaw, grensbewakers en politie die verantwoordelijk 
zijn voor het ernstig schenden van de mensenrechten 
tegen de Rohingya;

S. gelet op de militaire staatsgreep van de Tatmadaw 
onder leiding van juntaleider Min Aung Hlaing in de nacht 
van 31 januari op 1 februari 2021 en het uitroepen van 
de noodtoestand voor een periode van 1 jaar, waarbij 
ook de winnaar van de verkiezingen in november 2020 
Aung San Suu Kyi, de president Win Myint en andere 
politieke leiders werden gevangen genomen;

T. gelet op het feit dat deze coup al is veroordeeld door 
een resolutie 2021/2540 van het Europees parlement 
op 11 februari 20211 evenals door verschillende landen 
waaronder Australië, Canada, India, Japan en de VS, 
en dat er grote protesten uitbraken van tienduizenden 
mensen in verschillende steden in het binnenland;

U. gelet op het VN-Verdrag van 1951 betreffende de 
status van vluchtelingen en het bijbehorende protocol 
van 1967;

V. gelet op de Universele Verklaring van de Rechten 
van de Mens van 1948;

W. gelet op de sancties die de Raad van de EU heeft 
opgelegd op 22 maart 2021 tegen personen die verant-
woordelijk zijn voor de militaire staatsgreep in Myanmar 
in de nacht van 31 januari op 1 februari 2021 en voor de 
daaropvolgende repressie van vreedzame demonstranten 
door leger en politie;

X. gelet op het Joint statement van de defensiechefs, 
van 27 maart 2021, van Australië, Canada, Duitsland, 
Griekenland, Italië, Japan, Denemarken, Nederland, 
Nieuw-Zeeland, Zuid-Korea, het Verenigd Koninkrijk 
en de Verenigde Staten, houdende veroordeling van 
het gebruik van dodelijk geweld tegen ongewapende 
personen door de strijdkrachten van Myanmar en aan-
verwante veiligheidsdiensten;

1 h t tps : / /w w w.eu ropa r l .eu ropa .eu /do ceo /do cumen t /
TA-9-2021-0054_EN.pdf.

Q. vu les déportations, forcées ou non, de plus de 
8 000 Rohingyas, via le Bangladesh, dans l’île de Bhasan 
Char, un banc de sable naturel dans le golfe du Bengale, 
où, bien que les infrastructures soient meilleures que 
dans les camps de Cox Bazar, les gens sont détenus 
sur une île et n’ont aucune perspective de retour dans 
leur pays d’origine;

R. vu la prolongation et l’élargissement des sanctions 
imposées en 2018 par le Conseil des Affaires étrangères 
de l’Union européenne à l’encontre du personnel militaire 
de la Tatmadaw, des gardes-frontières et des policiers 
qui sont responsables de graves violations des droits 
de l’homme à l’encontre des Rohingyas;

S. vu le coup d’État militaire de la Tatmadaw mené 
par le chef de la junte, Min Aung Hlaing, dans la nuit 
du 31 janvier au 1er février 2021, et vu l’état d’urgence 
qui a été déclaré pour une durée d’un an, à la suite 
de quoi Aung San Suu Kyi, la gagnante des élections 
de novembre 2020, le président Win Myint et d’autres 
dirigeants politiques ont été emprisonnés;

T. considérant que ce coup d’État a déjà été condamné 
par une résolution du Parlement européen le 11 fé-
vrier 20211, ainsi que par plusieurs pays, dont l’Australie, 
le Canada, l’Inde, le Japon et les États-Unis, et que de 
grandes manifestations rassemblant des dizaines de 
milliers de personnes ont éclaté dans plusieurs villes 
de l’intérieur du pays;

U. vu la Convention des Nations unies relative au 
statut des réfugiés de 1951 et son protocole de 1967;

V. vu la Déclaration universelle des droits de l’homme 
de 1948;

W. vu les sanctions que le Conseil de l’UE a prises le 
22 mars 2021 à l’encontre des personnes responsables 
du coup d’État militaire perpétré au Myanmar dans la nuit 
du 31 janvier au 1er février 2021 et de la répression qui 
s’en est suivie de manifestants pacifiques par l’armée 
et la police;

X. vu la Déclaration commune, le 27 mars 2021, des 
chefs de la défense des États-Unis, de l’Australie, du 
Danemark, de l’Allemagne, de la Grèce, de l’Italie, du 
Japon, des Pays-Bas, de la Nouvelle-Zélande, de la Corée 
du Sud, du Royaume-Uni et du Canada, condamnant 
l’utilisation de la force meurtrière contre des personnes 
non armées par les forces armées du Myanmar et les 
services de sécurité connexes;

1 Résolution 2021/2540, cf. https://www.europarl.europa.eu/
doceo/document/TA-9-2021-0054_FR.pdf.
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i. veroorDeelt met Klem:

1. de internationale misdaden gepleegd ten aanzien 
van de Rohingya;

2. de militaire coup in Myanmar gepleegd door de 
Tatmadaw op 31 januari 2021;

3. het gebruik van dodelijk geweld tegen ongewa-
pende mensen door de strijdkrachten van Myanmar en 
aanverwante veiligheidsdiensten; een professioneel 
leger volgt internationale gedragsnormen en is verant-
woordelijk voor de bescherming (niet beschadiging) van 
de bevolking die het dient;

ii. verzoeKt De feDerale regering:

1. een krachtige veroordeling uit te spreken van alle 
vroegere en huidige schendingen van de mensenrechten 
en de stelselmatige en wijdverbreide aanvallen, waar-
onder moorden, intimidatie, verkrachting en vernieling 
van eigendommen, die volgens de verslagen van de 
UNIFFM en het Bureau van de Hoge Commissaris van 
de VN voor de mensenrechten (UNHCHR) neerkomen 
op daden van genocide, oorlogsmisdaden en misdaden 
tegen de menselijkheid, begaan door de strijdkrachten 
tegen de Rohingya-bevolking; te benadrukken dat de 
Tatmadaw voortdurend in gebreke is gebleven wat 
betreft de naleving van de internationale mensenrech-
tenwetgeving en het internationale humanitaire recht; 
hierbij te wijzen op de beschikking van het Internationaal 
Gerechtshof in Den Haag die stelt dat er onmiddellijk 
maatregelen moeten worden genomen om verdere daden 
van genocide te voorkomen; te verwijzen naar het besluit 
van het Internationaal Strafhof (ICC) betreffende zijn 
jurisdictie over de deportatie van de Rohingya-bevolking 
uit Myanmar, alsook naar het besluit van de hoofdaan-
klager van het ICC om een voorlopig onderzoek in te 
stellen naar misdrijven die sinds oktober 2016 onder de 
jurisdictie van het hof tegen de Rohingya-bevolking zijn 
gepleegd, en aldus Myanmar op te roepen het statuut 
van Rome te ondertekenen;

2. om, rekening houdend met het multi-etnische 
karakter van Myanmar, er bij de Tatmadaw op aan te 
dringen de onvervreemdbare rechten van elke etnische 
groepering volledig te eerbiedigen, en te onderstrepen 
dat de Belgische overheid het optreden van de militaire 
leiding ten aanzien van minderheden, in het bijzonder 
de Rohingya’s die in het verleden reeds enorm wreed 
werden behandeld, de protestanten en de burgerbevol-
king nauwlettend zal blijven volgen;

3. met klem het geweld van het leger van Myanmar 
te veroordelen, zowel op Europees als op internationaal 
niveau op te roepen om het geweld tegen onschuldige 

i. ConDamne fermement:

1. les crimes internationaux commis contre les 
Rohingyas;

2. le coup d’État militaire commis au Myanmar par la 
Tatmadaw le 31 janvier 2021;

3. l’utilisation de la force meurtrière, contre des per-
sonnes non armées, par les forces armées du Myanmar 
et les services de sécurité connexes; une armée pro-
fessionnelle devant obéir à des normes de conduites 
internationales et protéger, et non blesser, la population 
qu’elle sert;

ii. DemanDe au gouvernement féDéral:

1. de condamner fermement toutes les violations des 
droits de l’homme, passées et présentes, ainsi que les 
attaques systématiques et généralisées, notamment les 
meurtres, les intimidations, les viols et les destructions 
de biens, qui, selon les rapports de l’UNIFEM et de 
l’Office du Haut-Commissariat des Nations unies aux 
droits de l’homme (OHCHR), constituent des actes de 
génocide, des crimes de guerre et des crimes contre 
l’humanité commis par les forces armées contre le peuple 
des Rohingyas; de souligner que la Tatmadaw persiste 
à bafouer le droit international des droits de l’homme 
et le droit humanitaire international; de renvoyer, à cet 
égard, à la décision de la Cour internationale de justice 
de La Haye indiquant que des mesures immédiates 
doivent être prises pour prévenir de nouveaux actes de 
génocide; de renvoyer à la décision de la Cour pénale 
internationale (CPI) décidant d’exercer sa compétence 
à l’égard de la déportation du peuple des Rohingyas du 
Myanmar, ainsi qu’à la décision du procureur en chef de 
la CPI d’ouvrir une enquête préliminaire sur les crimes 
commis contre le peuple des Rohingyas, qui relèvent 
de la compétence de la Cour depuis octobre 2016, et 
d’ainsi exhorter le Myanmar à signer le Statut de Rome;

2. d’exhorter la Tatmadaw, compte tenu du caractère 
multi-ethnique du Myanmar, à respecter pleinement les 
droits inaliénables de chaque groupe ethnique, et de 
souligner que les autorités belges continueront à suivre 
attentivement l’intervention du commandement militaire 
à l’égard des minorités, en particulier des Rohingyas, qui 
ont déjà fait l’objet de traitements extrêmement cruels 
par le passé, ainsi qu’à l’égard des protestants et de la 
population civile;

3. de condamner fermement la violence de l’armée 
du Myanmar et d’appeler, au niveau national comme 
au niveau international, à la cessation de la violence à 
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burgers onmiddellijk te staken, te verzoeken om inter-
nationale waarnemers toe te laten om een onafhankelijk 
internationaal onderzoek te starten naar de misdaden 
gepleegd door het leger en de verantwoordelijken op 
te nemen op de Europese sanctielijst;

4. om de grove mensenrechtenschendingen, misdaden 
tegen het internationaal recht en de gruwelijkheden ten 
aanzien van de Rohingya door Myanmar aan te kaarten 
en de druk op Europese en internationale fora te verho-
gen, door te pleiten voor een constante screening onder 
het Europees sanctieregime en aan te dringen voor een 
officiële verwijzing naar het Internationaal Strafhof in 
Den Haag en een dialoog tussen de Europese Unie en 
ASEAN aan te gaan;

5. om Myanmar via diplomatieke weg erop te wijzen 
dat de uitsluiting van Rohingya en andere etnische 
minderheden in de staat Rakhine, tijdens de algemene 
verkiezingen, de democratie en het recht op participatie 
schendt;

6. om Myanmar te verzoeken onmiddellijk gevolg 
te geven aan de beschikking van het Internationaal 
Gerechtshof in Den Haag en om onafhankelijke waar-
nemers toe te laten tot het land teneinde de correcte 
uitvoering ervan na te gaan;

7. om de voorlopige maatregelen die het Internationaal 
Gerechtshof in Den Haag heeft opgelegd, alsook ver-
dere maatregelen die het mogelijks zal opleggen, te 
ondersteunen en hulp aan te bieden bij de volledige 
implementatie ervan;

8. om de zaak die Gambia bij het Internationaal 
Gerechtshof heeft aangespannen tegen Myanmar ver-
der te ondersteunen en te faciliteren in aanloop naar een 
definitieve uitspraak en zich aldus conform artikel 63 
van het Statuut van het Internationaal Gerechtshof aan 
te sluiten bij de initiatieven van Nederland en Canada 
hieromtrent;

9. om op internationaal niveau, in samenspraak met 
ASEAN, te pleiten voor de oprichting van een hybride 
straftribunaal, zoals het Speciaal Hof voor Sierra Leone 
(SCSL) of de Buitengewone Kamers van de Rechtbanken 
van Cambodia (ECCC), om concreet gevolg te geven 
aan de beschikking van het Internationaal Gerechtshof, 
die stelt dat de Rohingya wel degelijk het gevaar lopen 
om slachtoffer te worden van een genocide, en de ver-
antwoordelijken voor deze gruwelijke misdaden voor 
justitie te brengen;

10. alle mogelijk diplomatieke middelen in te zetten om 
de legerleiding te verzoeken de politieke gevangenen, 
meer specifiek president Win Myint, regeringsleider 

l’égard des citoyens innocents, de demander que des 
observateurs internationaux soient autorisés à ouvrir 
une enquête internationale indépendante sur les crimes 
commis par l’armée, et d’inscrire les responsables sur 
la liste des sanctions de l’Union européenne;

4. de recenser les violations flagrantes des droits de 
l’Homme, les crimes de droit international et les atrocités 
infligés aux Rohingyas par le Myanmar, d’intensifier la 
pression sur les enceintes européennes et internationales  
en préconisant un contrôle permanent dans le cadre du 
régime de sanctions européen et d’insister pour que la 
Cour internationale de Justice soit officiellement saisie, 
et d’engager un dialogue entre l’Union européenne et 
l’ANASE;

5. de recourir à la voie diplomatique pour rappeler au 
Myanmar que l’exclusion des élections législatives des 
Rohingyas et d’autres minorités ethniques dans l’État 
de Rakhine constitue une violation de la démocratie et 
du droit à la participation;

6. d’exhorter le Myanmar à donner immédiatement 
suite à l’ordonnance de la Cour internationale de Justice 
de La Haye, et à autoriser la présence d’observateurs 
indépendants dans ce pays afin de veiller à l’exécution 
correcte de cette décision;

7. de soutenir les mesures provisoires déjà imposées 
par la Cour internationale de Justice de La Haye et les 
autres mesures qu’elle pourrait imposer ultérieurement 
et de faciliter leur mise en œuvre intégrale;

8. de soutenir et de faciliter l’action en justice intentée 
par la Gambie devant la Cour internationale de Justice 
contre le Myanmar dans l’attente d’une décision définitive 
et de se rallier conformément à l’article 63 du Statut de 
la Cour internationale de Justice aux initiatives prises 
par les Pays-Bas et le Canada à cet égard;

9. de préconiser, au niveau international, en concerta-
tion avec l’ANASE, la création d’un tribunal pénal hybride, 
comme le Tribunal spécial pour la Sierra Leone (TSSL) 
ou les Chambres extraordinaires au sein des tribunaux 
cambodgiens (CETC), afin de mettre concrètement en 
œuvre l’ordonnance de la Cour internationale de Justice 
indiquant que les Rohingyas sont effectivement menacés 
de génocide, et de traduire en justice les responsables 
de ces crimes odieux;

10. d’user de toutes les voies diplomatiques possibles 
pour exhorter le commandement militaire à libérer sur-
le-champ et sans condition les prisonniers politiques, 
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Aung San Suu Kyi en alle anderen die tijdens de nacht 
van 31 januari 2021 en de daaropvolgende protesten 
illegaal werden opgepakt onmiddellijk en onvoorwaar-
delijk vrij te laten;”

11. om er bij de Europese Unie ervoor te pleiten, 
schendingen van het democratisch bestel op te nemen 
in het huidig sanctieregime tegen de militaire top van 
Myanmar en de sancties ook uit te breiden naar al die-
genen die betrokken waren bij de recente staatsgreep 
van 31 januari 2021;

12. in de Raad van de Europese Unie te pleiten voor 
bijkomende sancties ten aanzien van Myanmar, in lijn 
met de conclusies van 22 maart 2021 waarin gesteld 
wordt dat de goedgekeurde sancties aangevuld moeten 
worden indien de situatie verergert;

13. de VN-Veiligheidsraad op te roepen om een al-
omvattend wapenembargo tegen Myanmar in te stellen 
en gerichte sancties aan te nemen tegen de natuurlijke 
personen en rechtspersonen die verantwoordelijk lijken 
te zijn voor ernstige mensenrechtenschendingen;

14. er bij andere landen op aan te dringen de militaire 
staatsgreep en repressie eveneens te veroordelen en 
de steun aan de militaire junta onmiddellijk te staken, 
evenals het gedwongen terugsturen van vluchtelingen;

15. de Europese Unie te verzoeken in dialoog te treden 
met ASEAN, en aan te dringen druk uit te oefenen op 
de militaire junta die zich niet houdt aan de beginselen 
zoals vastgelegd in het ASEAN-handvest.

en particulier le président Win Myint, la cheffe du gou-
vernement Aung San Suu Kyi et tous ceux qui ont été 
arrêtés illégalement durant la nuit du 31 janvier 2021 et 
lors des protestations qui ont suivi;

11. de plaider au niveau européen pour que les atteintes 
au régime démocratique tombent sous l’application de 
l’actuel régime de sanctions pris à l’encontre du com-
mandement militaire du Myanmar et que les sanctions 
s’étendent à tous ceux qui ont été impliqués dans le 
récent coup d’État du 31 janvier 2021;

12. de plaider au sein du Conseil de l’Union européenne 
en faveur de la prise de sanctions supplémentaires à 
l’encontre du Myanmar, conformément aux conclusions 
du 22 mars 2021 dans lesquelles il est indiqué que 
les sanctions adoptées doivent être complétées si la 
situation se dégrade;

13. d’appeler le Conseil de sécurité des Nations 
unies à mettre en place un embargo général sur les 
armes vis-à-vis du Myanmar et à adopter des sanctions 
ciblées contre les personnes physiques et morales qui 
semblent être responsables de graves violations des 
droits de l’homme;

14. d’insister auprès des autres pays pour qu’ils 
condamnent également le coup d’État militaire et cessent 
immédiatement tout appui à la junte militaire, ainsi que 
le retour forcé de réfugiés;

15. de demander à l’Union européenne de nouer le 
dialogue avec l’ANASE et d’insister auprès de celle-ci 
pour qu’elle fasse pression sur la junte militaire, qui ne 
respecte pas les principes contenus dans la Charte de 
l’ANASE.
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